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본 논문에서는 중국어와 한국어의 사동문 중 실의사동동사문을 각각 고찰하고

또한 양자를 서로 비교해 보고자 한다. 한국어에서나 중국어에서 사동문에 대한

연구는 적지 않게 진행되어 왔다. 그러나 중한 사동문 대비 연구는 그다지 많지

않아서박사논문으로는金海月(2007), 朴恩石(2010)을꼽을수있을뿐이다. 이중에

서실의사동동사문1)에대하여대비연구를진행한것은朴恩石(2010)이유일하다

고볼수있다. 실의사동동사문은 “사동사건과피사동사건이 독립된서술어로표

시되며사동사건을명령, 허락, 방임, 초래등의의미가있는實義서술어로나타내

며두서술어의논항구조가독립되어있는사동”2) 구조이다. 중국어에서는 “命令,

强迫, 允許” 등의동사로구성된사동문을들수있고, 한국어로는 “명령하다, 강요

하다, 허락하다” 등의동사로구성된사동문을들수있다. 중한사동문대비연구

중실의사동동사문에대한대비연구가거의없는것은한국어에서실의사동동사

문이사동문으로인정을받지못하여왔기때문이다. 한국어 사동문연구의경우

와달리중국어사동문연구에서는실의사동동사문을사동문의범위내에포함시

키는연구자들이많이있다. 본논문에서는 중국어뿐 아니라한국어의실의사동

동사문도사동문의범위내에포함시켜야함을주장하고, 중한실의사동동사문의

특성을 고찰한 후, 양자 간 공통점과 차이점을 살펴보고자 한다.

2. 사동문의 정의와 구성 요건

중한실의사동동사문이사동문으로인정받으려면중한실의사동동사문이사동

문의정의와구성요건을만족시키는지살펴보아야한다. 사동문은세계언어에서

1) "실의사동동사문"의중국어용어는 "实義致使動詞句"(朴恩石(2010))이다. "실의사동동사문"에해당

하는한국어문장들은기존의한국어사동문연구에서사동문의범위에포함되지않았으므로 "실

의사동동사문"에대한기존의한국어문법용어는존재하지않는다. 본논문은한국어"실의사동동

사문"도사동문의범위안에포함되어야한다고주장한다. 본논문의 "3.2. 실의사동동사문은사동문

이다" 부분에서 그 이유를 설명하였다.

2) 실의사동동사문의정의에관한자세한논의는본논문의 "3.1. 실의사동동사문의정의"부분에있음.
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사동상황(causative situation)혹은사동사건(causative event)을나타내는사동표

현(causative expression) 중의하나이다. 사동상황(사건)은원인상황(사건)과결과

상황(사건)으로구성되는데(Comrie 1981/1989), 원인상황(사건)은결과상황(사건)

의 원인이다. 예를 들면 다음과 같다.

(1) 他讓我吃飯。

예문 (1)은원인사건인 “他讓我吃飯。”과결과사건인 “我吃飯。”으로 구성되

어 있다. “他讓我吃飯。”은 “我吃飯。”의 원인이다.

그리고 사동 사건에는 사동자(causer)와 피사동자(causee)가 존재하여야 한다.

사동사건을일으키는자를사동자라고하고피사동사건의주체가되는자를피

사동자라고한다. 예를들어예문 (1)에서사동자는 “他”이고피사동자는 “我”이다.

사동문의의미요건으로는위와같이사동상황(사건)을나타내야한다는것을

들 수 있다.

사동문의형식요건은기본문장(basic clause)에사동자논항이더해진다는것을

들 수 있다(Dixon 2000). 기본 문장이란 사동문과 대응되는 비사동문을 말한다.

(2) 他走。

(2-1) 我命令他走。

(3) 그가 밥을 먹는다.

(3-1) 나는 그에게 밥을 먹도록 명령하였다.

예문 (2)와 (3)은사동화되기전의기본문장이고, 예문 (2-1)과 (3-1)은사동자

“我”/“나”가문장에들어와기본문장을사동화시킨사동문이다. 예문 (2-1)과 (3-1)

에서 볼 수 있는 것처럼 중국어와 한국어에서 사동자는 문장에서 주어의 위치를

차지한다.

사동문의구성요건중에서또한가지유의해서살펴보아야할것은함의성이
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사동문의필수요건인가하는것이다. 다시말하자면, 사동사건과피사동사건간

에함의관계가늘성립하여야하느냐하는것이다. 사동사건과피사동사건사이

에함의관계가성립한다는것은 “사동사건의진실성이피사동사건의진실성을

보증한다는 것”(Kartunnen 1971, Song Jae Jung 1996 참고)을 가리킨다.

(4) The policewoman killed the terrorist. (Song Jae Jung 1996)

(4-1) *The policewoman killed the terrorist, but he didn't die.

(Song Jae Jung 1996)

예문 (4)와 (4-1)에서사동사건 “The policewoman killed the terrorist.”의진실성

이피사동사건 “The terrorist die.”의진실성을보증한다는것을알수있다. 대부

분의사동문에서우리는결과의진실성을기대하고묵인한다. 그렇지만어떤경우

에는 사동문의 원인사건의 실현이 결과 사건의진실성을 보증하지 않는 경우도

있다. Song Jae Jung(1996)은 “목적(PURP) 유형사동”은함의성을지니지않는다고

보았다. 그가말하는 “목적(PURP) 유형사동”은 “사동사건의실행은피사동사건

의실현을위한것이지만피사동사건이아직발생하지않았거나실제적으로성립

하지 않아서 피사동 사건이 단지 실현되지 않는 목적(purpose)이나 목표(goal)”인

사동이다. 그는한국어의 “-게하다” 사동이 “목적(PURP) 유형사동”이며함의성

을 지니지 않는다고 보았다.

(5) 그가 나에게 옷을 입게 하였으나 나는 입지 않았다.

예문 (5)에서 “그가 나에게 옷을 입게 하였다.” 라고 하는 원인 사건의 실행이

“나는옷을입었다.”라고하는결과사건의실현을보증하지않았음을볼수있다.

이익섭과 임홍빈(1983: 217쪽)은 “-게 하다”문이 함의성을 지니지 않는다는 점을

들어 “-게하다”문을사동문에넣는것에대해회의적인견해를밝힌바있다. 그

들이주장하는것은한국어에서함의성을확실히보장한다고여겨지는형태적사

동3)만이 사동문으로 불릴 자격이 있다는 것이다. 형태적 사동은 확실히 “-게 하
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다” 사동문보다함의성의정도가높은것처럼보인다. 형태적사동문의뒤에부정

문을 붙여 결과 사건을 부정한 문장의 경우, “-게 하다” 사동문의 뒤에 부정문을

붙여 결과 사건을 부정한 문장보다는 어색하다.

(6) 그가 나에게 옷을 입혔으나 나는 입지 않았다.

필자가생각하기에예문 (6)보다는예문 (5)가자연스럽다. 그러나문제는형태

적사동의경우에도사동문뒤에부정문을붙여결과사건을부정해도자연스럽게

여겨지는 경우도 있다는 것이다.

(7) 철수가 자신의 답안지를 보여주었으나 영희는 보지 않았다.

(8) 아무리 재워도 아이가 자질 않아요. (박정운 2003)

(9) 네가 그렇게 웃긴다고 내가 웃을 것 같으냐? (박정운 2003)

예문 (7), (8), (9)는 비함의적형태사동문인데필자가 생각하기에 예문 (7), (8),

(9)는모두자연스러운 문장이다. 박정운(2003)도예문 (8), (9)를정문으로 판단하

였다. 박정운(2003)은 “단형사동(본논문에서말하는형태적사동-필자주)이있는

예들이 모순적이지 않고 자연스러운 것은 단형사동이 함의적이라고 하는

Patterson의주장이타당하지않음을보여주고있다. 이와같은단형사동의비함의

적특성이일부사동형에국한되는것인지아니면단형사동의구문적특성인지는

좀더체계적인연구가필요하다”라고보았다. 필자가 생각하기에비함의적형태

사동문인예문 (7), (8), (9)의공통점은피사동사건을나타내는동사 “보다”, “자다”,

“웃다”가어휘특성상피사동자가어느정도피사동사건을통제할능력을가지고

있을것을요구한다는것이다. 따라서형태적사동문뒤에부정문을붙여서피사

동 사건을 부정해도 어색하지 않은 것이다.

위에서 관찰한 바와 같이 형태적 사동문도 함의성을지니지 않는 경우가 있는

3) 한국어의 형태적 사동은 형용사, 자동사, 타동사의 어간에 사동접미사 '이, 히, 리, 기, 우, 구, 추'

등이 결합된 사동을 말하며, 단형사동이라고 불리기도 하고, 접미 사동이라고 불리기도 한다.
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것으로볼때함의성을모든사동문이갖추어야할필수요건으로보기에는무리

가있다. 따라서함의성만을근거로형태적사동을사동문안에 포함시키고 “-게

하다”문은사동문에서배제하는 것은바람직하지못하다고 본다. 따라서본논문

은 함의성을 사동문 구성의 필수 요건으로 보지 않기로 한다.

3. 실의사동동사문의 정의와 범위

3.1 실의사동동사문의 정의

본 논문에서 말하는 ‘실의사동동사문’은 중국의 중국어 연구자들이 보통 “使令

句” 혹은 “使令式”이라고부르는구문이다. 郭銳, 葉向陽(2001)은 “使令式”을 “사동

사건과피사동사건이독립된서술어로표시되며사동사건을명령(중국어용어는

使令)의 의미가 있는 實義 서술어로 나타내며 두 서술어의 논항구조가 독립되어

있는”4) 사동문으로정의하였다. 그런데중국어에는 ‘명령(使令)’의사동실의가있

는동사문들외에 ‘허락(중국어용어는允許)’, ‘방임(중국어용어는聽任)’, ‘초래(중

국어용어는致使)’ 등의사동실의를가진동사문들도있다5). 따라서朴恩石(2010)

에서는 “명령(使令)”이외의 사동 실의를 가진 동사문들도 포괄하기 위하여 “使令

句” 혹은 “使令式”이라는용어를사용하지않고 “實義致使動詞句(실의사동동사문)”

이라는용어를사용하였다. “使令句” 혹은 “使令式”이라는용어를사용하면 “使令

(명령)”의 사동 실의를 가진 동사문만을 포함하는것으로오해될수 있기 때문이

다. 그리고郭銳, 葉向陽(2001)의 “使令式”에대한정의에약간의수정을가하여실

의사동동사문을 “사동사건과피사동사건이독립된서술어로표시되며사동사건

4) “致使事件和被使事件分別由獨立的謂詞表示，致使事件由帶有使令義的实義謂詞充當，两謂詞論元結構

獨立"

5) ‘허락, 방임, 초래'의미를 나타내는 실의사동동사문의 구체적인 예는 "3.3. 중한 실의사동동사문의

의미 범위"에 있음.
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을명령, 허락, 방임, 초래등의의미가있는 實義서술어로나타내며두서술어의

논항구조가 독립되어 있는 사동문”이라고 정의하였다.

“실의사동동사문”을 “실의사동동사문”이라고 이름을 지은 까닭은 이 구문들이

모두 “실의사동동사”를 가진 사동문이기 때문이다. 실의사동동사란 순수한 사동

의미 외에 자신의 實義(명령, 허락, 방임, 초래 등)를 가지고 있는 동사를 말한다.

중국어실의사동동사로는 “命令, 强迫, 禁止, 派, 支派, 指派, 委派, 遣, 派遣, 遣派,

遣送, 请, 求, 请求, 要求, 恳求, 祈求, 乞求, 邀请, 劝, 劝说, 强迫, 胁迫, 指使, 怂恿, 鼓励,

鼓动, 唆使, 支使, 允許，准, 許, 准許, 容許, 聽憑, 聽任, 任, 放任, 逼迫, 催, 催促, 驱使,

迫使, 導致” 등이 있고, 한국어 실의사동동사로는 “명령하다, 지시하다, 강요하다,

압박하다, 요구하다, 요청하다, 설득하다, 부추기다, 격려하다, 허락하다, 허용하다”

등이있다. 이들은모두순수한사동의미외에자신의實義(명령, 허락, 방임, 초래

등)를 가지고 있다.

그리고중한실의사동동사문은모두내포절을가지고있는데, 사동사건을나타

내는서술어는주절에, 피사동사건을나타내는서술어는내포절에들어있다. 그

리고 사동 서술어와 피사동 서술어는 각각 자신의 논항을 가지고 있다.

(10) 我請他走。

(11) 나는 그에게 떠나도록 강요하였다.

중국어 실의사동동사문인예문 (10)에서 사동서술어 “請”은 주절에들어 있고,

피사동서술어 “走”는내포절인 “他走”안에들어있다. 사동서술어 “請”의논항은

“我”와 “他”이며피사동서술어 “走”의논항은 “他”이다. 한국어실의사동동사문인

예문 (11)에서 사동 서술어 “강요하다”는 주절에 들어 있고, 피사동 서술어 “떠나

다”는 내포절인 “그(가) 떠나다”에 들어 있다. 사동 서술어 “강요하다”의 논항은

“나”와 “그”이고, 피사동 서술어 “떠나다”의 논항은 “그”이다.
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3.2 실의사동동사문은 사동문이다

본논문의 2장 “사동문의정의와구성요건”에서의논의로미루어볼때중국어

와한국어의실의사동동사문도사동문에포함시킬수있다. 중국어와한국어의실

의사동동사문인예문 (2-1)과 (3-1)은원인사건과결과사건으로구성되어있으며,

사동자(我/나)와피사동자(他/그)를가지고있다. 그리고 “기본문장에사동자가첨

가되어야 한다”는 사동문의 형식 요건도 만족시킨다. 실의사동동사문인 (2-1)과

(3-1)이 갖추지 못한 것은 함의성 뿐이다.

(2-2) 我命令他走, 但是他沒走。

(3-2) 나는 그에게 밥을 먹도록 명령하였으나 그는 먹지 않았다.

예문 (2-2)와 (3-2)가성립하는것으로보아 (2-1)과 (3-1)이함의성을갖추지못

하였음을알수있다. 그러나 2장에서논의한것처럼함의성은모든사동문의필수

요건이라고보기에는무리가있으므로사동문의기타요건은모두만족하지만함

의성만결여하는중국어와 한국어의실의사동동사문은사동문에 포함시킬수있

다.

그리고함의성을사동문구성의필수요건에서배제하는것외에도한국어실의

사동동사문에는실의사동동사문을사동문에포함시켜야하는결정적인이유가존

재한다. 그것은피사동자를표시하는역할만을담당하는 “-(으)로하여금”이한국

어 실의사동동사문에 출현하기 때문이다.

한국어실의사동동사문이자주사용하는피사동자표지로는여격조사 “-에게”,

주격조사 “-이/-가”, 그리고 “-(으)로 하여금”이 있다.

(12) 내가 그에게/가/로 하여금 옷을 입도록 명령하였다.

이표지들중에서 “-(으)로하여금”은박정운(2003)에의하면전문적으로피사동

자를 나타내는 역할만을 하는 표지이다. 따라서 “-(으)로 하여금”이 어떤 문장에
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출현한다고하는것은그문장이사동문임을말해주는것이된다. 실의사동동사문

에피사동자표지 “-(으)로하여금”이 출현한다고하는것은한국어에서실의사동

동사문이 마땅히 사동문으로 분류되어야 함을 의미한다.

3.3 중한 실의사동동사문의 의미 범위

朴恩石(2010)은 郭姝慧(2004)와 郭銳(2009a/b)의 의미 연구를 바탕으로중국어와

한국어의분석적사동구조가나타내는의미를 “초래(致使) 사동의, 명령(使令) 사

동의, 허락(允許) 사동의, 방임(聽任) 사동의, 부작위(不作爲) 사동의”로분석하였다.

중국어와한국어의분석적사동문들 중에서중국어실의사동동사문이나타낼수

있는 의미의 범위는 “명령 사동의, 허락 사동의, 방임 사동의, 초래 사동의”이고

한국어실의사동동사문이나타낼수있는의미의범위는 “명령사동의, 허락사동

의”이다.

명령사동의는사동자가피사동자에게 “지시와명령을내리는(郭姝慧 2004)”6)사

동 상황을 나타낸다. 중국어 실의사동동사문 중에서 “命令, 强迫” 등의 동사문이

명령의 의미를 나타낼 수 있다.

(13) 我命令他来。

(14) 我强迫他回家。

한국어 실의사동동사문 중에서는 “-에게/-가(-이)/-로 하여금 -도록 명령

하다, -에게/-가(-이)/-로 하여금 -도록 강요하다”문 등이 명령 사동의를 나

타낼 수 있다.

(15) 아버지는 나에게 옷을 입도록 명령하였다.

(16) 정부는 모든 기업에 부채 비율을 줄이도록 강요하였다.

[표준국어대사전]

6) “作出指使和命令”



38 中國文化硏究 第18輯

허락 사동의는 사동자가 피사동자에게 피사동 사건의 실행을 허락하는 사

동 상황을 나타낸다. 중국어 실의사동동사문 중 “允許，准, 許, 准許, 容許”동

사문이 허락 사동의를 나타낸다.

(17) 我允許他去。

한국어 실의사동동사문 중에서는 “-에게/-가(-이)/-로 하여금 -도록 허락

하다”, “-에게/-가(-이)/-로 하여금 -도록 허용하다”문 등이 허락 사동의를

나타낸다.

(18) 그는 나에게 먼저 집에 가도록 허락했다.

(19) 오히려 처벌해야 할 친일민족반역자들을 나라의 지도층에

앉혀 놓고 그들로 하여금 일제잔재를 고스란히 온존시키 도록

허용했다.

[우리교육 중등용 95년 1월호, 21세기세종계획 말뭉치]

방임 사동의는 피사동자가 피사동 사건을 실행하는 것을 사동자가 그냥 내

버려두는 사동 상황을 나타낸다. 중국어 실의사동동사문 중 “聽憑, 聽任, 任,

放任”등의 동사문이 방임 사동의를 나타낸다.

(20) 所以我就不再說什麼, 聽憑他按響了門鈴。

[許建輝, 劉紹棠: 在人生的邊緣讀懂了死, 북경대 말뭉치]

초래 사동의는 “모종의 원인으로 인해 모종의 결과가 발생하는(郭姝慧

2004)”7) 사동 상황을 나타낸다. 초래 사동의의 특징은 사동자가 행위자

(agent)가 아닌 원인이라는 것이다. 따라서 초래 의미의 사동을 다른 말로 비

7) “由于某种原因而使得产生某种结果”
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행위자 사동이라고 부를 수 있다. 초래의 사동은 비행위자 사동이기 때문에

초래의 사동문의 사동자는 주로 추상명사, 사물명사, 사건을 나타내는 절 등

이 담당하며, 사람명사는 잘 출현하지 않는다. 중국어 실의사동동사문 중 “"

導致”동사문 등이 초래 사동의를 나타낸다.

(21) 这種把硏究對象孤立起來進行分析的方式,導致了牛顿力學很難不被引入

歧途之中。

[21世紀的牛顿力學, 북경대 말뭉치]

중국어 실의사동동사문중 “驱使, 迫使”동사문은명령사동의를 나타내는 경우

도 있지만 주로 초래 사동의를 나타낸다. 아래는 “驱使”동사문이 초래 사동의를

나타내는 예이다.

(22) 作为一个女人，好奇心和自信心驱使我走上这条無止境的路。

[1994年人民日報，第2季度，북경대 말뭉치]

중국어실의사동동사문중 “逼迫, 催, 催促”동사문은주로명령사동의를나타내

지만어떤경우에는초래사동의를나타낸다. 아래는 “催”동사문이초래사동의를

나타내는 예이다.

(23) 創業的艱辛催人淚下。 [1993年人民日報，5月份，북경대 말뭉치]

나타낼 수 있는 사동 의미에 따라 여러중국어 실의사동동사들을 다음과 같이

크게 5 가지 유형으로 나누어 볼 수 있다.

A. 명령 사동 의미류: “命令, 强迫, 禁止, 派, 支派, 指派, 委派, 遣, 派遣, 遣派,

遣送, 请, 求, 请求, 要求, 恳求, 祈求, 乞求, 邀请, 劝,

劝说, 强迫, 胁迫, 指使, 怂恿, 鼓励, 鼓动, 唆使, 支使”

등.
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B. 허락 사동 의미류: “允許，准, 許, 准許, 容許”

C. 방임 사동 의미류: “聽憑, 聽任, 任, 放任”

D. 명령과 초래 사동 의미류: (가) 명령>초래: “逼迫, 催, 催促”

(나) 초래>명령: “驱使, 迫使”

E. 초래 사동 의미류: “導致”

나타낼수있는사동의미에따라한국어실의사동동사들은다음두가지유형

으로 나누어 볼 수 있다.

A. 명령 사동 의미류: “명령하다, 지시하다, 강요하다, 압박하다, 요구하다,

요청하다, 설득하다, 부추기다, 격려하다” 등.

B. 허락 사동 의미류: “허락하다, 허용하다” 등.

이상의분류에서중국어실의사동동사문의경우와달리한국어실의사동동사문

에는 “방임사동의미”류와 “초래사동의미”류가없는것을볼수있다. 한국어에

서 “방임” 의미를가지고있다고볼수있는동사“방임하다”와 “초래” 의미를가지

고있다고볼수있는동사 “초래하다, 야기하다”는 표준국어대사전에따르면, 주

로 구성하는 문장의 구조가 “-를 방임하다/초래하다/야기하다”로, 단순한 타동사

구문이다. 반면실의사동동사문은 앞의 “3.1. 실의사동동사문의 정의”부분에서이

야기한것처럼내포절구조를가지고있다. 예를들면 “나는그가옷을입도록명

령하였다.” 라는 문장에서 내포절은 “그가 옷을 입다”이다.

따라서 “-를 방임하다, 초래하다, 야기하다” 동사문의 구조는 한국어 실의사동

동사문 “-에게 -도록명령하다/허락하다”의구조와는차이가있다고여겨 “방임하

다, 초래하다, 야기하다” 동사를 실의사동동사로 분류하지 않았다.

실의사동동사문이나타내는사동의미를파악하는것은매우중요하다고할수

있는데, 이는실의사동동사문이나타내는사동의미의차이에따라실의사동동사

문의함의성, 사동자특징, 피사동자특징, 피사동서술어특징등제반특징이달라

지기 때문이다. 실의사동동사문의 제반 특징과 사동 의미 간의 관계에 대해서는

본 논문의 “5. 중한 실의사동동사문의 여러 특징”에서 자세히 논의하였다.



중한 실의사동동사문 41

4. 중한 실의사동동사문이 속하는 사동 유형

4.1 분석적 사동

Comrie(1981/1989)는사동문의유형을크게분석적사동, 형태적사동, 어휘적사

동으로 나누었다. 물론 Comrie가 사동문의 유형이 이렇게 세 가지만 존재한다고

주장한것은아니고여러가지중간형태, 예를들면분석적사동과형태적사동의

중간 형태 혹은 형태적 사동과 어휘적 사동의 중간 형태들이 존재하여 형식상의

연속체를 이룬다고 보았다.

분석적사동이란사동사건과피사동사건을각각의독립된서술어로나타내는

사동이다. (Comrie 1981/1989)

(24) I caused John to go. (Comrie(1981/1989))

예문 (24)에서 사동 사건을 나타내는 사동 동사는 "cause"이고 피사동 사

건을 나타내는 피사동 동사는 "go"이다. 사동 사건과 피사동 사건을 각각 독

립된 서술어로 나타내었으므로 분석적 사동으로 분류된다.

본 논문의 "3.1. 실의사동동사문의 정의"부분에서 살펴본 것처럼 중한 실의

사동동사문의 사동 서술어와 피사동 서술어는 서로 독립되어 있으므로 분석

적 사동에 속한다.

중국어와 한국어에서 실의사동동사문 외에 분석적 사동에 속하는 사동문으로

대표적인 것은 허의사동동사문이다8). 허의사동동사문은 "사동 사건과 피사동 사

건이각각독립된서술어로표시되며사동사건을순수하게사동의의미만을나타

8) 허의사동동사문의 중국어 용어는 “虛義致使動詞句”(孫周延 2006).
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내는虛義 서술어로나타내며두서술어의논항구조가독립되어있는사동(郭銳,

葉向陽 2001)"9)을말한다. 중국어의허의사동동사문은허의사동동사 "讓, 叫, 使, 令,

使得, 致使"를사용하여사동사건을나타내는사동문이다10). 예를들면다음과같

다.

(25) 我讓他做作業。

(26) 豆腐變餿了, 老婆又先于他下班回家, 這就使問題複雜化了。

[劉震雲, 一地鷄毛, 북경대 말뭉치]

한국어에서는허의사동동사 “하다”, “만들다”를사용하여사동사건을나타내는

“-게/도록하다”, “-게/도록만들다”문이허의사동동사문이다11). 예를들면다음과

같다.

(27) 나는 그에게 출석을 부르도록 하였다.

(28) 그 음악은 나를 슬프게 만들었다.

허의사동동사문도사동 사건과 피사동 사건이각각독립된서술어로표시되기

때문에 분석적 사동에 해당한다.

중국어와 한국어의 실의사동동사문과 허의사동동사문은 둘 다 분석적 사동인

데, 실의사동동사문과 허의사동동사문의 차이는 그 이름에서 알 수 있는 것처럼

사동 사건을 나타내는 사동 동사가 순수한 사동의 의미 외에도 명령, 강요, 허락

등의 실의를 가지고 있는가 그렇지 않은가 하는 것이다.

Comrie(1981/1989)는언어학자들이사동문을 소개할때 자주 허의사동동사문을

인용하지만 세계언어에서이런순수한 분석형의사동구조는오히려드물고, 순

수한사동의의미외에 “강요” 등의실의를가지고있는사동문이더욱많다고보

9) "致使事件和被使事件分別由獨立的謂詞表示, 致使事件由純粹表示致使義的虛義謂詞表示, 两謂詞論元

結構獨立"

10) 중국어 허의사동동사문은 중국어학계에서 일반적으로 (광의의) 使字句라고 불린다.

11) 한국어 허의사동동사문은 한국어학계에서 일반적으로 장형사동문, 통사적 사동문으로 불린다.
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았다. 즉, 세계언어에서허의사동동사문보다는실의사동동사문이더보편적이라

는것이다. 따라서분석적사동구조중에서허의사동동사문만사동문에포함시키

고 실의사동동사문은 사동문에서 배제시키는 것은 옳지 못하다고 할 수 있다.

4.2 목적(PURP) 유형 사동

Song Jae Jung(1996)은 세계 언어의 사동 유형을 긴밀(COMPACT)유형, 병렬

(AND) 유형, 목적(PURP) 유형으로나누었는데, 그중에서목적(PURP) 유형이가

장 특색이 있다. 목적(PURP) 유형 사동은 비함의성(Non-implicative), 목적성

(purpose)과관계있는사동이다. 그가말하는전형적인목적(PURP) 유형사동구조

는 “두 개의 절로 구성되는데 그 중 한 절은 사건 Y이고 다른 한 절은 사건 Y를

실현시키기위해서실행된사건 X이다. 사건 Y는사건X의목적이다”. 다시말하

자면사건Y는아직성립되거나실현되지않은사건이라는것이다. “사건 Y가아

직 성립되거나 실현되지 않은 사건이다”는 말은 “목적(PURP) 유형 사동”이 함의

적이지않다는것을의미한다. Song Jae Jung(1996)은원인사건과결과사건사이

에함의성이 있을 때에만 사동문이라고보는 것은 너무제한된견해라고 보았다.

그는매우많은공시, 통시적증거들이 “목적(PURP) 유형사동”의존재를증명하

고 있기 때문에 “목적(PURP) 유형 사동”이 경시되거나 사동 유형이 아닌 것으로

여겨져서는 안 된다고 주장하였다.

Song Jae Jung(1996)은 한국어의 “-게 하다”문을 “목적 구조”에서 발전해 나온

“목적(PURP) 유형 사동”이라고 보았다. 그렇지만 그가 목적(PURP) 유형 사동을

다룰 때 한국어의 “실의사동동사문”에 대한 언급은 없었으며 중국어 사동문들에

대한 고찰도없었다. 필자는 한국어허의사동동사문인 “-게 하다”문 외에 “-도록

하다”허의사동동사문, 한국어의 모든 실의사동동사문, 중국어의 실의사동동사문

중명령과허락의의미를나타내는동사문, 중국어의 “讓, 叫”허의사동동사문이명

령과허락의의미를나타내는경우는목적(PURP) 유형사동에속한다고본다. 그

러나본논문이다루는범위는 “중한실의사동동사문”이므로이중에서중한실의
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사동동사문에 초점을 두고 고찰해 보기로 한다.

Song Jae Jung 이한국어실의사동동사문에대한언급을하지않은것은아마도

그가한국어의실의사동동사문을사동구조로여기지않았기때문일것이다. 그렇

지만 한국어의 실의사동동사문은 그가 말한 목적(PURP) 유형 사동에 부합한다.

(29) 나는 그에게 옷을 입도록 명령하였다.

(29-1) 나는 그에게 옷을 입도록 명령하였으나 그는 옷을 입지 않았다.

예문 (29)는 실의사동동사 “명령하다”를 사용한 “실의사동동사문”이다. (29)는

두개의사건으로구성되어있다. 하나의사건은“나는그에게옷을입도록명령하

였다”이고또하나의사건은 “그가옷을입다”이다. “나는그에게옷을입도록명

령하였다”라는사건은 “그가옷을입다”라는사건을실현시키기위해서실행된것

이다. 다시 말해서 “그가 옷을 입다”라고 하는 사건은 “나는 그에게 옷을 입도록

명령하였다” 라고 하는 사건의 목표 혹은 목적이다. “그가 옷을 입다”라고 하는

사건은아직성립되거나실현되지않은사건이다. 즉, 예문 (29)가함의성을가지고

있지 않기 때문에 사동문의 뒤에 피사동 사건을 부정하는 부정문을 붙인 예문

(29-1)이성립되는것이다. 예문 (29)와 (29-1)에대한관찰을통해서한국어의 “실

의사동동사문”이 Song Jae Jung이말한목적(PURP) 유형사동의전형적인형식에

부합되는것을알수있으므로본논문은한국어의실의사동동사문도사동구조의

범위에넣어야하며사동구조중에서목적(PURP) 유형사동으로분류해야한다

고 주장한다.

Song Jae Jung(1996)은목적(PURP) 유형사동들을고찰할때중국어사동문들에

대한언급은하지않았다. 그렇지만본논문은실의사동동사문중에서 “명령사동

의”와 “허락 사동의”를 나타내는사동문의 경우는 목적(PURP) 유형 사동의 전형

적인형식에부합하므로 “목적(PURP) 유형사동”으로분류하여야한다고생각한

다.

(30) 我命令他起來。
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(30-1) 我命令他起來, 但是他沒起來。

(31) 我允許他出國。

(31-1) 我允許他出國, 但是他沒出國。

예문 (30)는중국어실의사동동사 “命令”을사용하여 “명령사동의”를나타낸실

의사동동사문이다. (30)은두개의사건으로구성되어있다. 하나의사건은 “我命令

他起來”이고또하나의사건은 “他起來”이다. “我命令他起來”라는사건은 “他起來”

라는 사건을 실현시키기 위해서 실행된 것이다. 다시 말해서 “他起來”라고 하는

사건은 “我命令他起來” 라고하는사건의목표혹은 목적이다. “他起來”라고하는

사건은아직성립되거나실현되지않은사건이다. 즉, 예문 (30)이함의성을가지고

있지 않기 때문에 사동문의 뒤에 피사동 사건을 부정하는 부정문을 붙인 예문

(30-1)이 성립되는 것이다.

예문 (31)의경우는실의사동동사 “允許”를사용하여 “허락사동의”를나타낸실

의사동동사문이다. (31)은 “我允許他出國”와 “他出國”라는 두 개의 사건으로 구성

되어 있고, “他出國”라는사건은 “我允許他出國”라고 하는 사건의 목표혹은목적

이다. 그리고 “他出國”라는사건은아직성립되거나실현되지않은사건이다. 그리

고 (31-1)이 성립하는 것으로 보아, (31)이 함의성을 지니지 않음을 알 수 있다.

예문 (30), (30-1), (31), (31-1)에대한관찰을통해서중국어에서실의사동동사문

이명령사동의와허락사동의를나타낼때 Song Jae Jung이말한목적(PURP) 유

형사동의전형적인형식에부합되는것을알수있으므로본논문은이들을사동

구조의범위에넣어야하며 사동구조중에서목적(PURP) 유형사동으로분류해

야 한다고 주장한다.

5. 중한 실의사동동사문의 여러 특징
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5.1 함의성

중한실의사동동사문의함의성은실의사동동사문이나타내는의미에따라달라

진다. 중한 실의사동동사문이 초래 사동의, 방임 사동의를나타내는 경우는 사동

사건의진실성이피사동사건의진실성을함의한다. 반면, 명령사동의, 허락사동

의를 나타내는 경우는 사동 사건의 진실성이 피사동 사건의 진실성을 함의하지

않는다.

다음은 명령 사동의를 나타내는 중한 실의사동동사문의 예인데, 실의사동동사

문 뒤에 부정문을부가하여 피사동 사건의 내용을부정할 수있음을 볼때, 중한

실의사동문이 명령 사동의를 나타낼 때는 사동 사건의 진실성이 피사동 사건의

진실성을 함의하지 않음을 알 수 있다.

(32) 我命令他。

(32-1) 我命令他來, 但是他不來。

(33) 나는 그에게 밥을 먹도록 명령하였다.

(33-1) 나는 그에게 밥을 먹도록 명령하였으나 그는 먹지 않았다.

다음은 허락의 의미를 나타내는 중한 실의사동동사문의 예인데, 실의사동동사

문뒤에부정문을부가하여피사동사건의내용을부정할수있음을볼때, 실의사

동문이허락사동의를나타낼때에도사동사건의진실성이피사동사건의진실성

을 함의하지 않음을 알 수 있다.

(34) 醫生允許他出院。

(34-1) 醫生允許他出院, 但是他沒出院。

(35) 선생님은 열이 나는 철수에게 집에 가서 쉬도록 허락하였다.

(35-1) 선생님은열이나는철수에게집에가서쉬도록허락하였으나철수는
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결국 집에 가지 않았다.

반면, 초래사동의실의사동동사문과방임사동의실의사동동사문은뒤에부정

문을부가하여피사동사건의내용을부정할수없다. 즉, 실의사동동사문이초래

사동의와방임사동의를나타낼경우에는함의성을지님을알수있다. 다음예문

(36)은초래사동의를 나타내는 경우이고, (37)은방임사동의를 나타내는 경우인

데, 사동문뒤에부정문을 부가하여피사동 사건의내용을부정하면비문이되는

것을 볼 수 있다.

(36) 这突如其来的打击导致他的妻子精神分裂。

[人民日报, 1995年, 10月份, 북경대말뭉치]

(36-1) * 这突如其来的打击导致他的妻子精神分裂, 但是他的妻子精神没分裂。

(37) 我听凭我丈夫处理这件事。

(37-1) ?? 我听凭我丈夫处理这件事, 但是他没去处理。

이상의예들에서중한실의사동동사문의함의성이실의사동동사문이나타내는

의미에 따라 달라짐을 알 수 있다.

5.2 사동자의 통제도과 피사동자의 통제도

5.2.1 사동 의미와의 관계

Lakoff(1987), Song Seokchoong(1988), 박정운(2003)은 사동자의 “통제도” 참수를

가지고사동구조를분석하였다. 사동자의통제도란사동자가피사동사건을통제

하는 정도를 가리킨다.

Comrie(1981/1989)는피사동자의 “통제도”를가지고사동구조를분석하였다. 피

사동자의통제도란 “피사동자가사동구조안에서가지고있는통제력의정도”를
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가리킨다.

그런데사동자의통제도와피사동자의통제도는사동문의의미와매우깊은관

련을가지고있다. 중한실의사동동사문에서여러 사동의미는초래의미쪽으로

갈수록사동자통제도가높고피사동자 통제도가낮으며, 방임의미쪽으로갈수

록 사동자 통제도가 낮고 피사동자 통제도가 높은 연속체를 이룬다.

초래의 - 명령의 - 허락의 - 방임의

사동자 통제도 높음 사동자 통제도 낮음

피사동자 통제도 낮음 피사동자 통제도 높음

피사동 사건에 대한 사동자의 통제도와 피사동자의 통제도는 반비례 한다. 즉,

사동자의 피사동 사건에 대한 통제도가 높으면 피사동자의 피사동 사건에 대한

통제도는 낮고, 사동자의 통제도가 낮으면 피사동자의 통제도는 높다.

실의사동동사문이초래사동의를나타내는경우, 사동자의피사동사건에대한

통제도는 가장 높고 피사동자의 피사동 사건에 대한 통제도는 가장 낮다.

(36) 这突如其来的打击导致他的妻子精神分裂。

[人民日报, 1995年, 10月份, 북경대말뭉치]

(36-1) * 这突如其来的打击导致他的妻子精神分裂, 但是他的妻子精神没分裂。 

예문 (36)은실의사동동사 “导致”를사용하여 “초래사동의”를나타낸실의사동

동사문이다. (36)에서 사동자 “这突如其来的打击”의 피사동 사건 “他的妻子精神分

裂”에대한통제도가매우높아서피사동자 “他的妻子”는피사동사건 “他的妻子精

神分裂”이 발생하는 것을 저지할 수 없으므로 (36-1)이 성립되지 못하는 것이다.

실의사동동사문이명령사동의를나타내는경우, 사동자의통제도는초래사동

의를나타내는경우만큼높지는못하다. 명령사동의를나타내는경우피사동자는

사동자의 명령이나 지시를 따르지 않을 가능성이 있기 때문이다.
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(38) 張三命令李四走。

(38-1) 張三命令李四走, 但是李四没走。

(39) 나는 그에게 집으로 가도록 강요하였다.

(39-1)나는 그에게 집으로 가도록 강요하였으나 그는 가지 않았다.

예문 (38-1)과 (39-1)이성립하므로 우리는피사동자 “李四/그”가사동자 “張三/

나”의명령을따르지않을수있는가능성도있음을알수있다. 따라서명령의미

문은 초래의미문의경우와비교하여볼때, 사동자의 통제도가초래의미문보다

더 낮고, 피사동자의 통제도는 더 높음을 알 수 있다.

실의사동동사문 중허락 의미문의경우는명령의미문보다사동자의통제도가

더낮고, 피사동자의통제도는더높다. 허락의미문에서피사동사건은원래부터

피사동자가원해서실행하는사건이다. 사동자는단지피사동자가피사동사건을

실행하는 것을 “허가”하거나 “저지”할 수 있을 따름이다.

(40) 淸政府取消對天主教的禁令，允許法國人在五個通商口岸自由传教。

[中国儿童百科全书，북경대말뭉치]

(41) 선생님은 조퇴하고 싶어하는 철수에게 조퇴하도록 허락하였다.

예문 (40)에서 피사동 사건 “在五個通商口岸自由传教”을 실행하고 싶어하는 것

은피사동자 “法國人”이지사동자 “淸政府”가아니다. 사동자 “淸政府”는단지피사

동자가피사동사건을 실행하는것을허가하거나저지할수 있을뿐이다. 반면명

령의미문의피사동사건은사동자가실현되기를원하는사건이고피사동자가실

현되기를원하는지아닌지는고려의대상이아니다. 한국어허락의미문인 (41) 역

시 예문 (40)의 상황과 유사하다. 따라서 허락 의미문의 사동자의 통제도는 명령

의미문보다 낮고 피사동자의 통제도는 명령 의미문보다 높다고 할 수 있다.
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실의사동동사문중방임의미문의사동자의통제도는허락의미문보다낮고피

사동자의통제도는허락의미문보다높다고할수있다. 앞서말한바와같이허락

의미문의경우는사동자가피사동사건의발생을 “허가”하거나 “저지”할수있다

는 것이 인정된다. 방임 의미문의 사동자도 피사동 사건의 발생을 “허가”하거나

“저지”할수있는능력이어느정도있기는하지만이러한능력은허락의미문보다

약하다.

(20) 所以我就不再說什麼, 聽憑他按響了門鈴。

[許建輝, 劉紹棠: 在人生的邊緣讀懂了死, 북경대 말뭉치]

예문 (20)에서피사동사건인 “按響了門鈴”의발생에대해피사동자 “他”의바램

과통제능력은매우강하다고볼수있는반면, 사동자 “我”의바램, 통제능력은

매우 약하다고 볼 수 있다.

이상의관찰을통하여실의사동동사문의피사동사건에대한사동자통제도등

급과 피사동자 통제도 등급을 다음과 같이 개괄할 수 있다.

사동자통제도등급: 초래의미문> 명령의미문> 허락의미문>방임의미

문

피사동자 통제도 등급: 방임 의미문 > 허락 의미문 > 명령 의미문 > 초래

의미문

5.2.2 피사동자 격과의 관계

Comrie(1981/1989)는피사동자의격과피사동자통제도사이에모종의관계가있

음을 언급하였는데, 그는터키어 등의언어를참고하여피사동자격의통제도 등

급을 다음과 같이 설립하였다.

도구격 > 여격 > 목적격
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즉, 피사동자가도구격일때피사동자의통제도가가장높고여격일때통제도

는 그 다음이며 목적격일 때 통제도가 가장 낮다는 것이다.

표준중국어의경우는외현하는격표지가없기때문에실의사동동사문의피사

동자가어떤격을취한것인지알기가어렵다. 그렇지만한국어실의사동동사문의

경우에피사동자는 주로주격 “-이/-가”, 여격 “-에게”, 피사동자전문표지 “-(으)

로하여금”을 취한다. 그리고 목적격인 “-을/를”을취하는경우는드물다. 도구격

“-(으)로”를 취하는 경우는 더욱 드물어서 특별한 언어 환경이 주어지지 않으면

매우 어색하다.

(42) 어머니가 아이가/아이에게/아이로 하여금/아이를/아이로 옷을 입도록

명령하였다.

물론한국어모국어화자들사이에서도어감이다를수있겠지만한국어모국어

화자인필자자신의어감에따라한국어실의사동동사문의피사동자격의통제도

등급을 다음과 같이 개괄하여 보았다.

주격 “-이/-가” = 여격 “-에게” = “으로 하여금” > 목적격 “-을/-를”

6. 중한 실의사동동사문의 공통점과 차이점

이장에서는앞에서논의된중한실의사동동사문의특성을공통점과차이점으

로 정리, 비교해 보고자 한다.

6.1 공통점
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중국어 실의사동동사문과 한국어 실의사동동사문의 공통점은 첫째, 중한 실의

사동동사는 모두 순수한 사동 의미 외에 자신의 實義를 가지고 있다는 것이다.

둘째, 중국어 실의사동동사문과 한국어 실의사동동사문은 모두 사동 서술어와

피사동서술어가독립되어있고두서술어의논항구조가분리되어있어서분석적

사동에 속한다.

셋째, 중국어 실의사동동사문과 한국어 실의사동동사문 모두 내포절을 가지고

있다. 그리고 사동 서술어는 주절에, 피사동 서술어는 내포절에 들어 있다.

넷째, 중국어실의사동동사문과한국어실의사동동사문이 "명령사동의와허락

사동의를 나타내는경우에는 목적(PURP)유형 사동의전형적인 형식에 부합한다.

다섯째, 중국어 실의사동동사문과 한국어 실의사동동사문은 모두 나타내는 의

미에 따라 함의성의 유무가 달라진다.

여섯째, 중국어 실의사동동사문과 한국어 실의사동동사문이 나타내는 의미는

사동자의 통제도, 피사동자의 통제도 면에서 연속체를 이룬다.

6.2 차이점

중국어실의사동동사문과한국어실의사동동사문사이의가장큰차이는나타

내는의미범위가다르다는것이다. 중국어실의사동동사문은 "명령사동의, 허락

사동의, 방임사동의, 초래사동의"를나타낼수있는반면, 한국어실의사동동사문

은 "명령 사동의, 허락 사동의"만 나타낼 수 있다.

둘째, 피사동자격의종류와피사동자격의표지방면에서차이가있다. 한국어

실의사동동사문이자주사용하는피사동자표지로는여격조사 "-에게", 주격조사

"-이/-가", 그리고피사동자전문표지인 "-으로하여금"이있다. 한국어실의사동

동사문에서 목적격조사 "-을/-를"로 피사동자를 표지하는 경우는 존재하기는 하

지만매우드물다. 반면중국어실의사동동사문은 외현하는격표지가없어서피

사동자가취하는격이어떤것이지알기어렵다. 그렇지만朱德熙(1982/1999, 185쪽)
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는중국어방언의경우에비추어보았을때피사동자가아마 "목적어"일것이라고

추측한다.

7. 결론

이상의논의를통하여중국어실의사동동사문과한국어실의사동동사문은사동

문의정의와구성요건을만족시키므로사동문의범위내에포함시켜야함을주장

하였다. 그리고 중한 실의사동동사문은 "명령 사동의"와 "허락 사동의"를 나타낼

때목적(PURP) 유형사동의전형적인형식에부합한다는것을알게되었다. 또한

중국어실의사동동사문이나타낼수있는의미범위는 "명령사동의, 허락사동의,

방임사동의, 초래사동의"이고한국어실의사동동사문이나타낼수있는의미범

위는 "명령사동의, 허락사동의"임을알게되었다. 그리고중한실의사동동사문이

나타내는사동의미가중한실의사동동사문의제반특징, 즉함의성특징, 사동자

의 통제도 특징, 피사동자의 통제도 특징 등과 밀접한 관계를 가지고 있음을 알

수있었다. 또한중국어실의사동동사문과한국어실의사동동사문사이에는약간

의 차이점과 매우 많은 공통점이 존재함을 알게 되었다.
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《中文提要》

本文研究汉语實義致使動詞句和韩国语實義致使動詞句的特征及其對比。有的学者把汉

韩實義致使動詞句排除在致使句的范围之外，但是本文主张汉韩實義致使動詞句满足致使句

的成句条件，所以应该把它们包括在致使句内。类型分类上汉韩實義致使動詞句属于分析型

致使。而且表达“命令义”和“允许义”的汉韩實義致使動詞句属于“目的(PURP)类型”致使。本

文阐明了汉韩實義致使動詞句能表达的语义范围。也阐明了汉韩實義致使動詞句表达的语义

和汉韩實義致使動詞句的各种特征(比如，蕴含性特征、致使者控制度特征、被致使者自控

度特征)之间的关联。最后指出了汉语實義致使動詞句和韩国语实义致使动词句之间的共同点

和不同点。

關鍵詞 : 致使，分析型致使结構，漢语實義致使動詞句，韓國语實義致使動詞句，

漢韓對比
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